
Syriac-Maronite words of the day: 113: SLOUTO MORONOYTO 
= PATER :  
 
Avun dva shmayo, nétqadash shmokh, tité malkutokh 
néhwé sévyonokh, 
aykano dva’shmayo of b’arŏ. 
Hav lan laħmo d’sunqonan yawmono, 
wa shvuq lan ħawbayn w ħtohayn,  
aykano d’of ħnan shvaqn l’ħayovayn. 
W lo taălan l’nésyuno, élo paso lan mén bisho,  
métul d’dilokhi malkuto, w ħaylo, w téshbouħto,  
l’ŏlam ŏlmin. 
Amin 
 
Notre Père, qui es aux Cieux, 
Que ton nom soit sanctifié, 
Que ton règne vienne, 
Que ta volonté soit faite 
Sur la terre comme au ciel.  
Donne-nous aujourd’hui notre pain de ce jour, 
Pardonne-nous nos offenses  
Comme nous pardonnons aussi à ceux qui nous ont offensés, 
Et ne nous soumets pas à la tentation, 
Mais délivre-nous du mal.(Amen.) 
 
Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name ; Thy 
kingdom come ; Thy will be done on earth as it is in heaven. Give 
us this day our daily bread ; and forgive us our trespasses, as we 
forgive who trespass against us ; and lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. 
For the Kingdom, the power, and the glory are yours, now and for 
ever. 
 
 
 



 
 
Syriac-Maronite words of the day: 121 : Le mois Marial. The 
month of Mary. 
 
AVE MARIA (Je vous salue Marie) 
 
Shlom lékh Mariam malyat taybuto, 
Moran ămékh, mvarakhto at b’néshé, 
W mvarakhou piro d’karsékh Moran Yéshŭ Mshiħo. 
Mort Mariam, éméh d’Aloho, étkashp ħlofayn, 
ħnan ħatoyé, hosho wa b’shŏto d’mawtan. 
Amin 
 
Je vous salue Marie, pleine de grâce ; 
Le Seigneur est avec vous. 
Vous êtes bénie entre toutes les femmes 
Et Jésus, le fruit de vos entrailles, est béni. 
Sainte Marie, Mère de Dieu, 
Priez pour nous, pauvres pécheurs, 
Maintenant, et à l'heure de notre mort. 
Amen. 
 
Hail Mary, 
Full of Grace, 
The Lord is with thee. 
Blessed art thou among women, 
and blessed is the fruit 
of thy womb, Jesus. 
Holy Mary, 
Mother of God, 
pray for us sinners now, 
and at the hour of death. 
Amen. 
 



Syriac-Maronite words of the day: 175 :  
Le mois Marial. The month of Mary. 
 
Shlom lékh o Mariam: Maronite Ave Maria.  
 

ENGLISH 
 
Ave ave ave Maria 
Ave ave ave Maria 
 
From the elevated heights came down the Verb of truth 
And got incarnated in your belly Saint Virgin 
 
Ave ave ave Maria 
Ave ave ave Maria 
 
You are the queen of Lebanon, as pure as the snow 
The angle of the sky chose you to be like the cedar 
 
Ave ave ave Maria 
Ave ave ave Maria 
 
On the green mountains we planted the cross 
And numerous monasteries after your beautiful name 
 
Ave ave ave Maria 
Ave ave ave Maria 
 
FRANCAIS 
 
Ave ave ave Maria 
Ave ave ave Maria 
 
Des hauteurs élevées est descendu le Verbe de vérité 
Et s’est incarné dans ton ventre Sainte Vierge  



 
Ave ave ave Maria 
Ave ave ave Maria 
 
Tu es la reine du Liban, pure comme la neige 
L’ange du ciel t’a choisie pour être comme le cèdre 
 
Ave ave ave Maria 
Ave ave ave Maria 
 
Sur les montagnes vertes nous avons planté la croix 
Et de nombreux monastères pour ton beau nom  
 
Ave ave ave Maria 
Ave ave ave Maria 
 
SYRIAC 
 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
 
Mén raomé ěloyé nħét Mélat qushto 
W étgasham bgao karsékh btoulto qadishto 
 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
 
D’itayk malkat Lévnon, dkhito akh talgo 
Gvo lékh malakh shmayo d’téhwéin akh arzo 
 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
 
ăl touré yarouqé nsavnan la slivo 
w dayroto saguioto la shmékh shapiro 



 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
 
(Bar-Julius) 
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خُل تیطٍحَد لوخُ يلٍ اسُحَ اُنُیمَش   اكُلمَ  تدِغسِ خُلیدٍ   میٍب  مُدقوَ تلِعِ  اھُُلأ    خُتیَبل  :    اُنھكُ  
كیلا ھب تئطخ ام يل رفغا دجملا كلم ایف تدجس كلكیھ يفو الله ای كتیب تلخد  : نھاكلا  
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    خُل نَنیطَحَد لوخُ نَل  اسُحَ اُنُیمَش    اكُلمَ  :    امُعَ
   كیلا ھب انئطخ ام انل رفغا دجملا كلم ای  :بعشلا
!ܿ
ܳ

O 13ܰI BܶLܰ'ܨܰ  :  &ܳ%$
ܽ

K BܳPܰܢ  
نرَمُ لوطُمِ يَْلع وَْلصَ  :   اُنھكُ  
  انبرلً اماركا ينع اولص  :نھاكلا
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خُتوُلصَب نیَلع محَرَتِنو خُنُبروُق   لِبَقن    اھُُلأ :    امُعَ  
كتلاصب انمحرو كنابرق الله لبق :بعشلا  
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)3( اُتوُیمُ لاُ تشَیدٍَق  .اُنُتلیحَ تشَیدٍَق   .اھًُلأ تشَیدٍَق  
)3( تومی لا يذلا سودق .يوقلا سودق  .الله سودق  
1ܰEܳ& – َبعشلأ – امُع   
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 .اشِیدٍَق خُلیدٍ اِبُتكَل عمَشِنو توصُنوَ .خُل قسَِن مومُ لاُد اُتحوُبشِتد اُنكَیأ نَتُیعرَت اكَُدو نیَبشُوحُ شدَِق اُیرمُ اُتوُیمُ لاُو اشُیدٍَق
  نیمٍلُعل احُبوشُ خُل
 كل ةسدقملا كبتك ىلا يغصنوً ایقنً احیبست كحبسنف انرئامض يقنو انراكفأ سدق تومی لا يذلا سودقلا برلا اھیأ
دبلأا ىلإ دجملا  

روفانلا لبق ام  
نھاكلا-اُنھكُ-&ܳ%$ܳ!  
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خشُدوُقد  لُكیھَب   دوُغسِاو   خُتیَبل  لوعُِإ خُتوُبیطَد  اغُوسُب  اُنِاو .توُیلطَ ادِحَمَد  اھُُلَا  توُلوَ  اھُُلاد ھحِبدمَ توُل تیٍإ  
كسدق لكیھ يف دجسأو كتیب لخدأ كتمعن ةرثكب .يبابش جھبی يذلا الله ىلإو الله حبذم ىلإ ءيجأ  
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نیما نیمِلعُ مَلُعل امَُدعوَ اشُھُ نمِ اشُیدَِق احُورُلوَ ارُبَلو اُبَلا احُبوشُ  

نیما دبلأا ىلاو نلاا نم سدقلا حورلاو نبلااو بلال دجملا  
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نیمَِا أھُُلَا دحَ اشُیدَِق احُورُو ارُبوَ اُبَا مشِب  
نیما دحاو ھلا سدقلا حورلاو نبلأاو بلاا مساب  
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اھتمدقتو نیبارقلا لقن  
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    اُبَأ نحَلشَ       امُلعُ يِب احِیِند     تِتحِن اُقموُعل امُورَ نمِد        نرَمُ رمَإ     اِیحَد  امُحَل اُن اُنإ              اَیوُللِھَ     
 اُتمیسَِب اطِحِد    اُتدرفِلَد خَأو         ارُسِب  لاُد   اُتلمِ
     ينلبق          ملاعللً اتوق        بلاا نضح نم يتلاا     يیحملا زبخلا    يننا برلا لاق               ایوللھ      
  ميرم ءارذعلا    يقنلا ملأا         ءارذعلا نضح
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                  احِبدمَ لعَ اِنھكُ              نوھُیَدیاِب يِا نیحِیزَم اھُو               اُتبطُ اعُرأ خَأ                 مَیرمَد ھسُركَ   نَتلِبَق     
   نَنُبروُق     لِبَق                اَیوُللِھَ
                     ةعیبللً اتوُق                       حبذملا قوف ترص            ةبصخلا ضرلأا يف                  حمقلا ةبح لثم         
  ةایح زبخو                 ایوللھ

 
 اھُُلأ تاَدلُی مَیرمل :نحل
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       اُتیعِد هدِلَی نوھُلكُلوَ     اِنھكُو اِنیكِو     ادِھسُو احِیلِش اِیِبنَلو    اُنرُخوُد اھِن      اھُُلَأ تَدلُی مَیرمَل           اَیوُللِھَ     
 نیمِاوَ نیمِأ     نیمِلعُ مَلُعل امَُدعوَ       رُدل رُد نمِ
          ةنھكلا مادخلاو         ءادھشلاو         لسرلاو ءایبنلأا      ءارذعلا ملأا          الله ةدلاول             اَیوُللِھَ       

 راكذتلا  يیحن       ھعیبلا دلاوا لك      راربلأا قوج
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اُتیُنورُمُ اُتوُلص  
ةینابرلا ةلاصلا  
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اعُراَب فُأ اُیمَشَبد اُنكَیأ خُنُیبصِ اوِھِن  خُتوكُلمَ اِتیٍت خمُش  شَدَقتِن اُیمَشَبد نوُبأ  
ضرلأا ىلع كلذك ءامسلا يف امك كتئیشم نكتل كتوكلم يتأیل كمسإ سدقتیل تاوامسلا يف يذلا انابأ  
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نیَبُیحَل نقَبش نَنح فاُد اُنكَیأ نیھَطُحوَ نیَبوحَ نَل قوُبشوَ اُنمُوَی نَنُقنوسُد امُحَل نَلبھَ  
انیلإ أطخ نمل رفغن نحن امك انایاطخو انبونذ انل رفغاو انموی فافك انزبخ انطعأ  
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اشُیٍب نمِ نصَُف لاُِإ اُنوُیسِنل نَلعِت لاُو  
ریرشلا نم انجن نكل ةبرجتلا يف انلخدت لاو  
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نیمأ نیمٍلعُ مَلُعل اُتحوُبشِتو لاُیحَو اُتوكُلمَ يخٍُلیدٍد لوطُمَ  
 نیمأ نیدبلآا دبأ ىلإ دجملاو ةوقلاو كلملا كل نلأ

 
 
 

  
 

 


